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La idea de realitzar aquest estudi va sorgir
d’una classe de llengua i literatura catalana quan
feia primer de batxillerat. La professora ens va in-
troduir en el món de la literatura popular i va ser
aleshores quan vaig descobrir que a la meua cul-
tura també hi havia manifestacions d’aquesta
mena, però que no eren considerades literàries, no
gaudien de cap valor. 

Aquell dia, la professora ens va preguntar si sa-
bíem algun conte que ens haguessen explicat
quan érem petits. En un principi vaig preferir no
col·laborar perquè pensava que la literatura po-
pular àrab i la catalana eren massa diferents i que
els meus contes no em servirien o bé que no tin-
drien sentit traduïts a un altra llengua i per a una
societat diferent de la d’origen.

La majoria de l’alumnat no se’n recordava de
cap, però jo en sabia molts perquè quan era pe-
tita i vivia a Beni Ahmed (Marroc), el meu avi
me’ls explicava abans de servir el sopar; es solia
demanar al més gran de la casa que expliqués al-
guna història per tal d’entretenir els més petits. El
meu avi, que és una persona molt sàvia i conei-
xedor de diferents aventures, sempre s’oferia per
relatar alguna història, llegenda, aventura, conte,
faula, etc. Després de sopar també acostumava

a explicar-ne un, ja que les nits d’hivern eren molt
llargues. A Beni Ahmed es feia de nit a les cinc de
la tarda, i com és una zona rural i en aquell temps
no hi havia llum elèctric, les famílies es reunien una
vegada enllestit el bestiar i la manera de passar
el temps era explicant històries. 

En veure que ningú contestava vaig dir a la
classe que jo en sabia molts, però que eren del Ma-
rroc. Llavors, els meus companys de classe junta-
ment amb la meua professora em van animar a
explicar-ne un. Mai havia explicat una narració
àrab perquè pensava, tal i com m’ha transmès la
gent que me les ha ensenyat, que tenien poc valor.

Quan vaig acabar d’explicar-lo, tots em van
començar a parlar de les semblances entre el meu
conte i d’altres que ells coneixien. Ens vam adonar
que tots els contes tenien alguna cosa en comú. 

El meu pare m’ha explicat que el meu avi co-
neix aquests contes gràcies a un oncle seu. Aquest
parent era estudiant de l’Alcorà amb vocació de
ser sacerdot. Eren molts els aprenents de l’Alcorà
que a l’hivern es reunien a les mesquites i que, com
que feia molt de fred i no tenien roba d’abric, s’a-
propaven a la vora del foc i començaven a recitar
l’Alcorà, però una vegada s’aprenien les sures per
aquell dia, es dedicaven a explicar contes. Hi
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havia gent procedent de molts llocs i cadascú na-
rrava un conte fins que es quedaven completa-
ment adormits. 

L’oncle del meu avi no era bon estudiant, però
els contes se’ls aprenia molt ràpid i al peu de la
lletra. En temps de collir olives aquest oncle dei-
xava Tànger i baixava a Beni Ahmed, a casa del
seu nebot, perquè aquest tenia molt bones olive-
res i un molí per poder extreure’n l’oli. En temps
de collita de les olives, les nits del qual eren molt
llargues, la nombrosa família del meu avi es reu-
nia en una habitació en forma rectangular molt
gran on tots hi podien cabre. Els meus oncles es-
taven molt contents per l’arribada del parent del
meu avi i esperaven ansiosos que aquest comen-
cés a explicar contes nous; diferents de l’any ante-
rior. Els meus oncles se’ls creien tots perquè els
explicava molt bé i amb moltes ganes. Era molt
curiós perquè quan parlava, enlloc de dir la “s”
deia la “z”1. No sabia pronunciar la “s” i aquest de-
fecte afegia comicitat als contes.

A la reunió familiar s’hi afegia un treballador
del meu avi que a l’hora d’explicar el contes com-
petia amb l’oncle del meu avi per veure qui en
sabia més, qui els explicava millor i quin era més
real o creïble. Era una lluita constant i l’oncle del
meu avi s’ho prenia molt a la valenta. El treba-

llador contava els contes amb un to molt seriós,
com si tot hagués passat de veritat i llavors l’oncle
s’enfadava i es plantava dient molt enutjat: “Això
no s’ho creu ningú, no cal que facis aquesta veu
tan seriosa! I a més, els meus contes són molt més
segurs i molt més fiables que els teus. Són cohe-
rents”2. Ho deia molt seriosament i llavors tots es
posaven a riure sense parar. 

El meu avi escoltava tots els contes i els con-
tava als seus fills durant tot l’any fins que no fos el
temps de les olives i tornés a venir el seu oncle per
tal de contar-los-en de nous. Tothom es posava
content en sentir que l’oncle del meu avi vindria
a veure’ns. Sabien que passarien una estona molt
divertida.

Aquests records nostàlgics són, en part, els que
m’han impulsat a fer aquest estudi. 

Al saber que existien reculls escrits de literatura
de transmissió oral, vaig pensar que jo també en
podria fer un i recollir d’aquesta manera les his-
tòries, els contes, les llegendes, etc. que em conta-
ven els meus avis quan era petita amb la humil
pretensió que servís, alhora, de mitjà de coneixe-
ment per a tots els nens i nenes del meu poble que,
tenint un origen marroquí o berber, han nascut
aquí a Catalunya i, per la qual cosa, no han tingut
accés a aquest tipus de literatura, ja que, per una

1En llengua àrab hi ha moltes paraules que contenen fricatives alveolars sordes i pronunciar-les com una fricativa interdental sorda (parlar zopes) és molt gra-

ciós. 
2Com més versemblants eren els contes més valor se’ls donava. Encara avui, quan els informadors acabaven d’explicar-me els contes, m’asseguraven que tot

havia passat de veritat i afegien altres històries per donar-me més garanties de veracitat. 
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banda, han estat sempre escolaritzats en català i,
per l’altra, la font de coneixement que suposen els
avis s’ha quedat al Marroc. Aquests nens tenen
poca noció sobre la seua cultura d’origen i més si
aquesta gaudeix de poc valor, com és el cas que
ens ocupa. 

Plantejar-me aquest estudi m’oferia, a més a
més, l’oportunitat d’investigar bibliogràficament
sobre els orígens de la literatura popular i culta
àrab, a la qual no he tingut accés (visc a Cata-
lunya des dels sis anys). 

Un recull de contes de tradició oral em perme-
tia, a més, documentar una part important de la
cultura del nord del Marroc per tal que quedi fi-
xada d’alguna manera i no desaparegui, ja que
veig com cada dia es dóna més importància a la
noves tecnologies i es deixa de banda el contacte
més humà amb els nostres pares i avis. 

Ara ja no s’expliquen contes abans d’anar a
dormir. Pots llegir-los, però són contes escrits uni-
versalment coneguts. 

Finalment, l’estudi ha quedat dividit en dos
blocs. El primer és la part més bibliogràfica i he in-
tentat fer una aproximació als orígens de la lite-
ratura popular i culta àrab a partir de la
informació extreta de diferents fonts (bibliografia
diversa extreta de les de biblioteques especialit-
zades com la Biblioteca Universitària de Tetuan,
especialitzada en recerca, la Biblioteca de l’Institut
Francès de Tetuan, la Biblioteca de la UPF, la Bi-
blioteca de la UAB, la Biblioteca de UGI, així com
de pàgines web dedicades a la literatura àrab).

I al segon bloc hi trobem la transcripció dels
contes i narracions breus proporcionats per diver-
sos informadors i la corresponent traducció a l’à-
rab de cadascun. 

Nassira El Hadri El Yousfi
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Els conceptes

Per poder parlar de literatura àrab, és essencial
definir els conceptes i fer-ne les classificacions per-
tinents, a més de parlar sobre la llengua àrab que
és amb la qual s’expressa. 

La literatura és entesa com l’art d’escriure que
engloba tant les obres escrites com les orals per-
tanyents a un grup lingüístic o nacional determi-
nat, com per exemple la literatura catalana,
francesa, espanyola, àrab...; com les obres associa-
des a un tema, una època o un context social de-
terminat, com per exemple la literatura
romàntica, noucentista, costumista, feminista, re-
ligiosa... 

La literatura es classifica en gèneres literaris: 
- La poesia lírica la conformen les obres escrites

en vers, les quals intenten, sobretot, transmetre
emocions. 

- La poesia èpica narren una història o lle-
genda de forma versificada.

- La prosa inclou totes les obres que tenen com
a propòsit principal explicar una història de ficció.
Els més destacats entre d’altres són la novel·la, el
conte i la faula.

- El teatre és el gènere al qual pertanyen totes
les obres l'objecte de les quals consisteix a repre-

sentar una acció sobre l'escena. Presenta unes ca-
racterístiques que el distingeixen dels altres gène-
res: l’obra no és escrita per ser llegida, sinó per ser
representada; el receptor no és una sola persona,
sinó un grup, el públic i el canal no és el llibre, sinó
l'espai escènic

Segons la procedència i el mitjà de transmissió
podem distingir entre: literatura culta i popular.

La literatura culta és escrita, per això pot ser
conservada en la seua forma i context original. És
molt difícil modificar-la, és pot fer una altra versió,
però el text original no desapareix com passa amb
la literatura popular.

La literatura popular és de transmissió oral, per
la qual cosa va patint alteracions i modificacions
que fan quasi impossible la seua conservació en
estat original. Podem trobar moltes versions dife-
rents d’un mateix text segons, l’època, el territori i
la cultura dels transmissors, els quals s’expressen en
la llengua vulgar de cada regió.

Els contes, històries, acudits, faules, llegendes,
etc. que es conten oralment i passen de generació
en generació sofrint modificacions al llarg dels anys
i segles fan que la literatura popular no desapa-
regui. Es sol difondre entre la gent del poble i és
creada a partir de l’expressió més genuïna d’a-
quests. És una literatura, d’autor desconegut; de

Aproximació als orígens de la literatura àrab
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textos anònims dels quals no hem d’esforçar-nos
per buscar l’original, perquè en literatura oral no
existeix. Tal i com apunta Fanjul Garcia amb pa-
raules de S. Jargy : “le chant populaire est essen-
tiellement chose impersonelle. En l’absence de
documents écrits, il est impossible d’en dire les ori-
gines, d’en connaître les auteurs véritables”1 . 

Malgrat això, les cançons, els poemes, i els con-
tes han estat compostos completament o parcial-
ment per un individu aïllat, encara que de
generació en generació s’han anat modificant. Els
seus orígens queden amagats en la memòria
col·lectiva d’una cultura com a part integrant del
seu idioma. Aquest tipus de manifestacions literà-
ries no són transplantables de cultura a cultura
sense sofrir grans mutacions; pot ser que la comu-
nitat receptora no comprengui la matèria rebuda
i calgui un cert temps per a què un producte po-
pular arribi a assimilar-se i convertir-se en part del
pòsit tradicional. 

La llengua amb la qual s’expressa la literatura
àrab és en la llengua àrab clàssica, la qual es va
uniformitzar gràcies a l’aparició de l’Alcorà. Però
mentre la literatura culta sempre s’expressa en
àrab,  la popular s’adapta a la parla de cada te-
rritori i país. Les històries, contes, faules que es
transmeten oralment no són en llengua àrab clàs-
sica, sinó que en ser una creació dels pobles que
tenen els seus propis costums, tradicions i llengua

fa que la seua escriptura sigui difícil. Per exemple,
un conte originari del Marroc no és el mateix que
el conti un marroquí que parla en dialecte ma-
rroquí que un saudita que parla àrab clàssic, per-
què els costums canvien molt segons la cultura i
geografia. És l’anomenat problema dialectal als
països àrabs que exposa Fanjul Garcia en ell seu
llibre Literatura Popular Àrab2 on explica que al
món àrab existeix una llengua clàssica i una vul-
gar i ambdues tenen com a conseqüència un pro-
ducte literari diferent. 

Etapes de la literatura àrab. Principals
manifestacions literàries: l’Alcorà, Les 
mil i una nits i Calila i Dimna.

L’Islam no tenia una cultura pròpia, però les
conquestes van posar-lo en contacte amb les cul-
tures orientals (persa i grega) que va  assimilar i
recrear. Fins a l’Edat Mitjana podem distingir-hi
tres etapes: Pre-Islàmica, Islàmica i L’andalusina.

Durant l’etapa pre-islàmica, la literatura era
bàsicament oral, no es va conservar, però fou re-
elaborada posteriorment. En el camp de la prosa,
es feien relats breus d’antigues llegendes i pel que
fa al camp de la poesia, trobem cançons de temes
bèl·lics, amorosos i morals. En aquest primer perí-
ode destaca el recull de contes d’origen hindú Ca-
lila i Dimna. 

1FANJUL GARCIA, Serafìn: Literatura popular Arabe. Madrid, Editora Nacional, 1977. p. 55
2FANJUL GARCIA, Serafìn : Literatura popular Arabe. Madrid, Editora Nacional, 1977
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Durant l’etapa Islàmica, es conrea poesia, con-
tes, prosa filosoficoreligiosa, s’escriu l’Alcorà i Les
Mil i una nits. 

Durant la tercera etapa, l’andalusina, s’irradia
la cultura àrab a occident. El Califat de Còrdova
esdevindrà el focus de saber més important de l’E-
dat Mitjana. La literatura àrab viurà a la penín-
sula un dels moments més esplendorosos.

En el següent fris cronològic resumim les èpo-
ques anteriorment mencionades i les manifesta-
cions literàries més rellevants: 

La literatura culta àrab té l’Alcorà com a obra
religiosa més important, és el llibre sagrat de l’
Islam. Conté la paraula d’Allah transmesa a Mu-
hammad (S.W.S) (571-632) per a què l’esser arribi
a la perfecció en aquesta vida i la bonaventura
en l’altra. Aquest llibre sagrat està format per 114
capítols o sures que són versicles rimats a l’estil dels
llibres sapiencials de la bíblia. Aquestes sures són
predicades per Mahoma a la Meca invocant a
Déu en un to poètic. Gràcies a l’Alcorà, la llengua
àrab s’uniformitza i també crea les bases retòri-
ques per a la poesia posterior.    

De l’Alcorà s’han extret les idees moralitzadores
i s’han introduït als textos de transmissió oral que
existien abans de la aparició d’aquest. La moral dels
contes està molt vinculada a aquest llibre de temà-
tica religiosa i té una finalitat instructiva i educativa. 

El document més destacat i important de la li-
teratura culta no religiosa són Les mil i una nits .
És un recull de contes que tracta temes amorosos,
de cavalleria, de política, viatges i llegendes de
grans personatges, amb certa presència d’ele-
ments fantàstics. D’autor anònim, es va anar for-
mant des del s. IX per acumulació de relats orals
de diversa procedència. En un primer moment hi
ha aportacions de textos d’origen persa, als quals
se n’han afegit d’altres d’origen àrab i , d’altres
més recents del Caire, en què predomina l’element
fantàstic. Hi apareixen també, però, relats d’ori-
gen jueu i romà. 

L’autor de Les mil i una nits és anònim, però
sabem que al s. XV es traslladà a l’escriptura. Més

FRIS CRONOLÒGIC DELS 
ORÍGENS DE LA LITERATURA ÀRAB

ÈPOCA
PRE-

ISLÀMICA

ÈPOCA
ISLÀMICA
(661-751)

ÈPOCA ANDALUSÍ
(711-1492)
Ibn Hazm

Literatura 
bàsicament 

oral

Omeies i
Profeta

ÈPOCA
ABBASÍ

(751-1000)

DECA-
DÈNCIA

(1258)

Prosa: relats
breus d’anti-

gues llegendes.

Poesia: temes
bèl·lics, amo-
rosos i morals.

Calila i Dimna

Època dels 
primers califes.

Primitiva
prosa àrab i

Alcorà

Les mil i 
una nits

Període 
d’esplendor

Presa 
de Bagdad
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tard, cap al s. XVIII un investigador francès el va
traduir i el va donar a conèixer a Occident. Però
durant l’Edat Mitjana ja devien circular per Eu-
ropa versions d’alguns contes que conegueren un
escriptor com Boccaccio. 

El tema s’origina gràcies a un fil argumental
senzill a partir del qual es desenvolupen tota
mena de relats (contes breus, novel·les, llegendes,
reflexions morals...) amb una temàtica variada
(fantàstica, d’aventures, costumistes, picarescos,
cortesans...). L’estructura és contínuament enca-
denada, es a dir, apareixen contes dins d’altres i
molts cops un narrador dóna pas a un altre.  

El rei Shahriyàr, quan va descobrir que la seua
muller l’havia enganyat amb un altre, aleshores
va decidir passar totes les nits amb una noia dife-
rent , per matar-la l’endemà, i que d’aquesta ma-
nera no fos per a cap altre home, és a dir, trair-lo
tal i com va fer la seua muller. El trist tribut queda
interromput per l’aparició de Shahrazàd, que des-
perta l’ interès del rei, ja que explica contes dei-
xant-ne el final per a l’endemà. Al dia següent
Shahrazàd contava al rei el final del conte pen-
dent i en començava un altre de nou; i així suc-
cessivament fins que li n’explicà 1001 . Durant tots
els anys que van estar junts van tenir tres fills i el
rei, en veure’s feliç amb les criatures i Shahrazàd,
decidí casar-se amb ella i ser feliç per sempre més.  

El llibre de contes més antic, però, del quan
tenim constància és el recull d’origen hindú ano-
menat Panchatantra, que al món àrab es coneix
com a Calila i Dimna i que Alfons X el Savi va

manar traduir, ja que era considerada una de les
obres més important de l’època.  

El recull són faules on els animals exemplifiquen
diferents conductes humanes. Igual que Les mil i
un nits, presenta una estructura encadenada, ja
que els protagonistes dels contes hi insereixen d’al-
tres relats.

El Calila i Dimna i Les mil i una nits es diferen-
cien principalment en la intenció; mentre que el
primer té una intenció moralitzadora, Les mil i
una nits són textos per  a l’entreteniment. 

És evident que tant els contes de Les mil i una
nits com els del Calila i Dimna tenen un origen
oral, però que van deixar de ser-ho una vegada
foren recollits per escrit en un document per tal de
conservar-los i passar, d’aquesta manera a formar
part de la literatura universal.

La literatura popular àrab

Existeix molt poca informació sobre literatura
de transmissió oral, ja que, encara que es dóna
una mica de protagonisme a les cançons, es valora
molt més la literatura culta. 

En àrab es donen diferents nomenclatures als
contes , narracions breus, faules, llegendes, etc. en
funció de la temàtica o bé els personatges que hi
apareixen. Podem distingir entre Qissa, Jurafa,
Ustura i Hikaya.

Segons Fanjul Garcia el concepte Qissa “se
aplica a cualquier historia, pero antiguamente iba
referida, sobre todo, a cuentos de profetas o de
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moraleja edificante. En la actualidad designa el
cuento literario, así como su diminutivo uqsusa
denomina a la novela. 

Jurafa, según la leyenda sería el nombre de
un miembro de la tribu de Udr a quien los demo-
nios raptaron y que, a su regreso, habría contado
sus aventuras. Como quiera que nadie le creyera,
se hizo proverbial la frase «Relato de Jurafa» y de
aquí habría surgido el nombre común aplicado a
algún relato fabuloso. Con frecuencia es la pala-
bra que se emplea para nombrar a los cuentos de
animales cuyo carácter fantasioso es evidente. 

Ustura modernamente significa «leyenda»,
«fábula», «mito», «saga», «cuento». 

Hikaya, nombre verbal de haka que significa
originariamente «imitar», pero que ha llegado a
tomar el sentido de «contar», «narrar». Paralela-
mente, el sustantivo hikaya ha pasado de imita-
ción a mímica, cuento, historia, leyenda, etc. Sin
duda es la expresión que mayor fortuna ha ad-
quirido y se utiliza en términos generales especifi-
cando a continuación el grupo temático”3.  

Són característiques comuns dels contes àrabs
de tradició oral l’anulació de la personalitat de l’-
heroi davant el Destí, la justificació dels protago-
nistes en cas de revenja i l’oposició dual entre dos
personatges centrals. En la majoria dels relats hi
ha una intenció didàctica i moralitzadora, però

especialment en aquells que podem considerar
iniciàtics, en els estrictament morals o religiosos i
en les faules d’animals.

Els principals personatges dels contes populars
àrabs són la dona, els homes de color, en Jeha i els
animals. 

La dona és representada com a dimoni, per-
sona insegura que confon les coses i mai porta als
homes pel bon camí.  Fanjul4 diu que Alí, gendre
de Muhammad (S.W.S) tenia molt present que:
“Una mujer es un demonio, dos mujeres dos de-
monios i tres mujeres el Infierno”. 

També apareix la gent de color que sol fer el
paper d’esclaus que només serveixen per treballar.
Es reflexa d’aquesta manera, el maltractament i
el desprestigi que aquests sofrien.

El personatge més humorístic de les històries és
en Jeha, conegut per tots els àrabs. Diuen que pot
haver existit en la realitat i que era un noi humil,
molt mentider el qual aconseguia els seus objectius
amb èxit. Solia estar sempre acompanyat del seu
burro, amb el qual es diu que va viure moments
d’autèntic drama.   

En els personatges de les faules constatem la
presència de l’eriçó, el xacal, la hiena, el lleó, el
llangardaix, el camell, l’estruç..., i en molt menor
proporció la serp, l’ovella, l’àguila, la tórtora, el
“di’b” (llop), etc. 

3FANJUL GARCIA, Serafìn: Literatura popular Arabe. Madrid, Editora Nacional, 1977. p. 173
4FANJUL GARCIA, Serafìn: Literatura popular Arabe. Madrid, Editora Nacional, 1977. p. 187
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Normalment, l’eriçó rep el protagonisme posi-
tiu i sempre surt beneficiat de totes les seves ac-
cions. Se li atribueixen virtuts com la intel·ligència
i l’astúcia. A tot el Nord d’Àfrica, a aquest animal
se’l retrata amb virtuts humanes i rep una projec-
ció cultural dintre del grup, és el model positiu
tant individual com col·lectiu. Dins de les faules
sempre se li atribueixen propietats masculines,  en
oposició al “di’b”, que se’l caracteritza com un ele-
ment femení i es mostra subordinat a l’eriçó. 

Seguint la nomenclatura tradicional aportada
per Fanjul, podem qualificar de Jurafa els se-
güents contes: El llop, l’eriçó i els melons,  L’eriçó i
el llop busquen feina, El somni de la lloba i  Les
cinc cabretes i de Qissa la resta de contes del re-
cull.  
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15
La rabosa, l’eriçó i els melons



Hi havia una vegada, una matinada d’estiu,
un eriçó i una rabosa que venien d’una gran

festa i passaven per davant d’ un hort tot ple de
melons. L’eriçó li va dir:

- Tieta1 rabosa2! Què li sembla si anem a men-
jar uns quants melonets d’aquell preciós hort? –va
preguntar l’eriçó somrient. 

- Mira! És el que jo estava pensant. Una opor-
tunitat com aquesta no la podem deixar anar així
com així. –va contestar la rabosa molt contenta. 

L’hort estava envoltat d’una tanca i no podien
entrar de cap manera, però a l’eriçó se li va ocó-
rrer una idea. Va excavar un túnel que anava a
parar dins de l’hort.

Primer va passar l’eriçó i després la rabosa. Els
dos animals en podien entrar i sortir fàcilment.
Llavors es van dirigir, cadascú pel seu compte, cap
als melons. L’eriçó, que era llest, cada vegada que
es menjava un meló  anava al forat a provar si
encara hi cabia i deia a la rabosa:

- Tieta rabosa! Mengi i vagi provant! –li acon-
sellava l’eriçó.

- Sí, sí! Menja tranquil que jo només em menjo

els que estan dolços, els altres no. –va contestar la
rabosa amb la boca plena.

L’eriçó es va atipar de menjar i li va preguntar:
- Què encara en vol més? Mengi, mengi. Jo ja

estic tip.
- No, no! Tinc la panxa més que plena. No em

puc moure i ja s’està fent de dia. Què fem? –va
preguntar la rabosa.

- Marxem abans que arribi l’amo de l’hort i ens
enxampi. –va aconsellar l’eriçó.

L’eriçó va anar cap al túnel, s’hi va introduir i
va sortir sense cap problema a l’altre cantó de la
tanca. Seguidament es va introduir la rabosa,
però s’hi va quedar atrapada. Tenia la panxa tan
plena que no podia passar pel túnel. Aleshores l’e-
riçó li va dir:

- Tieta rabosa! No li he dit que vagi menjant i
provant? –li va preguntar.

- Però no sabia  que et referies a provar si en-
cara hi cabia al túnel! Ai Déu meu! Vindrà l’amo
de l’hort i em pegarà fins a matar-me. –cridà la
rabosa, plorant de desesperació.

En veure que la rabosa no parava de plorar,

NOTA INTRODUCTÒRIA
En els contes àrabs destaca l’astúcia de l’eriçó, en canvi, aquí a occident l’animal més llest és la rabosa.
Aquest conte ens mostra com n’és d’ase la rabosa, que es fa la valenta en un primer moment, però que
sempre acaba sent l’animal més poruc.   
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l’eriçó com amic seu que era, li va aconsellar que
es posés al túnel per veure si l’en podia treure a la
força.

L’eriçó va començar a estirar-la per les potes,
després la va començar a empènyer pel darrere,
però no va poder fer res. La rabosa plorava més i
més, però el seu amic, l’eriçó, la va tranquil·litzar
i li va dir:

- Tranquil·la, tieta rabosa! Tinc una altra idea
i potser aquesta vegada la salvaré. –va dir l’eriçó
molt fluixet.

- Snif, snif..! Sí? Digues, digues? Què he de fer?
–va preguntar la rabosa impacient.

- Mira tieta rabosa, ha de ser molt valenta
aquesta vegada si es vol salvar. –li va dir en to se-
riós.

- Sí, sí. Faré el que calgui. Digues. –va dir la ra-
bosa eixugant-se les llàgrimes.

- Primer s’haurà d’estirar al terra i fer com si
estès mort. No podrà moure’s ni fer cap soroll.
Haurà de treure la llengua i quan l’amo de l’hor-
tet arribi i el vegi pensarà que és mort. Llavors li
pegarà unes quantes bastonades per tots els me-
lons que li ha menjat, però vostè no pot fer res. S’-
haurà d’aguantar una bona estona. I després
d’això el llançarà a fora i quan ja estigui segura
que és fora de l’hort, doncs arrenca a córrer cames
ajudeu-me. D’acord? –va preguntar l’eriçó.

- Sí, sí. Si he de fer això per escapar-me, doncs
ho faré. –va dir la rabosa una mica espantada.

I així ho va fer. L’eriçó se’n va anar a casa seua.

Seguidament la rabosa es va estirar a l’hort i va
treure la llengua. L’amo de l’hort va arribar i se la
va trobar: 

-Mira-la! Ha menjat tant que s’ha mort. –
anava dient molt enfadat mentre la bastonejava.

L’amo de l’hort després de pegar la rabosa, la
va agafar per la cua i la va llançar fora de l’hort.
Aquesta en assegurar-se que estava fora de la
tanca va arrencar a corre cridant:

- T’he enganyat gamarús!
- Mira-la que viva està! Jo que em pensava

que estava morta! Però a la pròxima no t’esca-
paràs, no! –va dir l’amo de l’hort molt enfadat i
traient foc pels queixals.

1L’original en àrab diu adi’b:  Mamífer carnívor semblant a la rabosa. 

2En realitat no hi ha cap relació familiar entre la rabosa i l’eriçó,
però a la cultura àrab, com ocorria antigament també aquí a Ca-
talunya, és de bona educació el fet de cridar a la gent més gran
per tiet o tieta per tal de mostrar un cert respecte.   
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Hi havia una vegada, un eriçó i una rabosa
molt amics que havien decidit sortir a buscar

feina. Van estar voltant tot el territori, però no van
trobar res de res i quan van aixecar el cap per
veure quan els quedava per arribar al cim de la
muntanya van veure el lleó. Aquest era el rei de
tot el territori, el més fort i poderós. 

- Tieta rabosa! Miri qui tenim allí dalt. És el se-
nyor lleó. Què fem? –va preguntar l’eriçó dissimu-
ladament.

- Què el senyor lleó és allà dalt? No pot ser!
Saps què farem? Doncs ens n’ anirem molt silen-
ciosament, que ell segurament no ens haurà vist
per a res. –va dir la rabosa anant-se’n sigil·losa-
ment, una mica atemorida. 

- No podem, tieta rabosa! Ens està mirant i li
cau la baba per terra. Segur que està pensant en
la manera de menjar-nos. Si escapem ens agafarà
aquí mateix! Jo no vull morir! –va dir l’eriçó.

- I doncs, què fem? –va preguntar la rabosa.
- No ho sé - va respondre l’eriçó -. Vostè  té al-

guna idea per salvar- nos aquesta vegada? – va
demanar.

- Espera’t...sí que en tinc! – digué la rabosa- .
Tinc 101 idees. Li direm que...

I va xiuxiuejar la seua idea a cau d’orella de l’eriçó.

- No dona, no! És veu d’un hora lluny que és
mentida. –va dir l’eriçó.

- I si li diem... –tornà a xiuxiuejar la rabosa.
- Tampoc tieta rabosa! Tampoc! Això no s’ho

creu ningú!
La rabosa va explicar les seves 101 idees, però

no n’hi havia cap de creïble. 
Mentre, el lleó els observava des del cim pensant

de quina manera se’ls podia cruspir. Va pensar que
se’ls  posaria els dos junts a la boca i se’ls menjaria;
com que eren molt poca cosa, li servirien d’aperitiu.

- Mira tieta rabosa, jo tinc una idea, però no sé
si resultarà. Però ho podem provar. Que la sort
ens acompanyi! –va dir l’eriçó a la rabosa. 

- Sí, sí. Digues, digues! Quina és la teua idea? –
va preguntar la rabosa molt neguitosa.

- Miri - va explicar l’eriço-, vostè el que ha de
fer és dir que sí a tot i deixi’m fer a mi. Segueixi’m
la corrent i prou. D’acord? 

- Sí, sí. Jo diré que sí a tot i et seguiré la corrent
en tot. –va respondre la rabosa esporuguida.

L’eriçó i la rabosa es van dirigir cap al cim de
la muntanya i quan van veure el lleó, l’eriçó va
anar corrent cap a ell i li va dir:

- Senyor Lleó, l’hem estat buscant per tot arreu

NOTA INTRODUCTÒRIA
Aquest conte destaca la intel·ligència i la ràpida acció de l’eriçó. La rabosa és un animal molt temorós i
sempre fa cas al seu amic l’eriçó. Són animals aposats, un és llest i l’altre beneit, un és valent l’altre covard. 
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i no el trobàvem enlloc. Aquest és l’últim racó que
ens quedava, però gràcies a Déu que l’hem tro-
bat. –va dir l’eriçó emfatitzant les seves paraules..

- Em buscàveu a mi? –va preguntar el senyor
Lleó fent-se l’interessant.

- Sí senyor! És que tenim un greu problema la
rabosa i jo. No hem pogut solucionar-lo sols i hem
dit: “Qui millor que el nostre rei i senyor Lleó ens
pot solucionar el problema?” Veritat que sí tieta
rabosa? –va preguntar l’eriçó la rabosa.

- Ssss...sí! Sí, és clar! –va dir la rabosa escaga-
rrada de por.

- I doncs? Quin és aquest greu problema que
no heu pogut solucionar? –va preguntar el senyor
Lleó amb ganes d’escoltar.

- Doncs, miri senyor Lleó, la tieta rabosa i jo
compartim la mateixa casa i els nostres fills han
nascut el mateix dia i ara no sabem quin fill és de
cadascú. Ens barallem cada dia, ja no podem su-
portar la situació. A més a més, nosaltres hem
estat amics tota la vida i no voldríem trencar ara
aquesta amistat. Per tant, senyor Lleó, vostè és l’-
únic que ens pot ajudar. –va dir l’eriçó molt trist i
mirant al terra. 

- Cap problema! Jo us diré quin fill és de ca-
dascú. I quants fills dieu que teniu? –va preguntar
el lleó per calcular la quantitat d’animalets que
es menjaria aquell dia. 

- Mm...en són molts senyor.  En són tants que
no els hem pogut comptar. –va respondre l’eriçó.

Seguidament els tres van anar caminant cap
a casa de l’eriçó i de la tieta rabosa. Quan hi van

arribar l’eriçó va dir a la rabosa:
- Tieta rabosa! Entri i tregui tots els fills que

tenim. Finalment avui els podrem diferenciar! –
va dir molt content.

- De seguida! –va contestar la rabosa.

Aleshores la rabosa va entrar dins de casa i
quan el lleó ja no la podia veure, va anar corrent
cap a l’altra punta de la casa a amagar-se. Tota
la resta no entenia què feia i li van preguntar què
passava. La rabosa els va respondre que el senyor
Lleó estava fora i que se’ls pensava menjar a tots.
Llavors tothom va començar a cridar i a córrer
cap a l’altra punta de casa. En sentir aquest xiva-
rri, l’eriçó li va dir al lleó:

- Ho sent senyor lleó? Aquests crits són dels nos-
tres fills que no volen que els separem. 

Va passar molta estona i la rabosa no sortia.
Llavors l’eriçó va dir:

- Senyor Lleó, li seré sincer! Aquesta rabosa no
crec que tingui bones intencions. Ha entrat i en-
cara no ha sortit. Segurament guardarà uns
quants fills per a ella tota sola i no els traurà tots.
Aquesta rabosa em vol enganyar. Si no surt d’aquí
una estona entraré a buscar-la jo mateix i els
trauré tots. No en deixaré cap dins! –va dir molt
empipat.

- D’acord! Si no surt d’aquí una estoneta entres
tu a buscar-los!

El temps passava i la rabosa no sortia. Llavors

21
La rabosa i l’eriçó busquen feina



el lleó va donar permís l’eriçó per a què entrés a
buscar tothom que hi hagués dins de casa. L’eriçó
va dir al lleó que no tardaria gens en tornar i va
entrar a casa seua. De seguida va anar a buscar
a tots els altres per veure si estan bé i tranquil·lit-
zar-los. Després, es va apropar a la porta de sor-
tida per veure el senyor Lleó i li va dir:

- Senyor Lleó! Miri, vagi-se’n tranquil a casa
seua que el problema ja l’hem resolt nosaltres. Re-
sulta que els meus tenen punxes i els de la rabosa
tenen pels. –va dir l’eriçó somrient i amagant-se
ràpidament. 

El lleó molt enfadat va intentar introduir les
seues urpes a la caseta de l’eriçó i de la rabosa
sense cap èxit i se’n va anar traient foc pels quei-
xals.   
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Hi havia una vegada, en temps d’estiu, una pa-
rella que es passava el dia al bosc talant i sem-

brant. Quan arribava l’hora de dinar venia el burret
tot sol carregat de menjar i quan la parella acabava
de dinar li carregaven tots els plats bruts i tornava
tot sol cap a casa dels amos. Hi havia un llop, però,
que vigilava el camí que feia el burret i després d’uns
quants dies va decidir parar-li una trampa. 

Un dia molt calorós, el burret es dirigia cap al
bosc carregat de menjar per a la parella que hi
treballava i es va trobar amb el llop fregant-se el
peu i plorant:

- Que et passa llop? Per què plores? –va pre-
guntar el burret.

- Snif, snif...doncs mira - va contestar el llop
plorant -, m’he fet mal al peu i no puc ni caminar.
Ara volia tornar a casa, però no puc, em fa massa
mal el peu. 

- Bé doncs. No passa res, tranquil que jo et portaré
a casa. Puja al damunt meu que primer passarem a
donar de menjar als meus amos que està treballant
i tenen molta gana. –va explicar el burret.

- Gràcies burret! Ets molt bon amic. –va dir el
llop.

Durant el camí, el llop va anar destapant les al-
forges on estava el menjar i se’l va cruspir tot . Quan
quedava poc per arribar al bosc, el llop va saltar
de damunt el burret i va arrencar a córrer dient:

- Has caigut a la trampa com a burro que ets!
Ja, ja, ja, ja! – i es va allunyar molt feliç i sense
parar de riure.

- Maleït sigui aquest llop! M’ha pres el pèl com
a un burro! –va dir el burret tot empipat.

Quan aquest va arribar al bosc i es va presen-
tar sense el dinar, la parella li va demanar expli-
cacions:

- Burret! On és el dinar? Aquí només queden
els plats bruts. 

- És que se l’ha menjat el llop que m’ha parat
una trampa i s’ha menjat el vostre dinar i ...

- Com que un llop t’ha parat una trampa? Va,
que no ens ho creiem això. Segurament qui s’ha
menjat el nostre dinar ets tu i per això ho pagaràs
molt car burret! –van dir empipats.

I la parella va bastonejar-lo fins que no van
poder més. 

El burret després de rebre la gran pallissa es va

NOTA INTRODUCTÒRIA
En un primer moment sembla que el llop sigui llest, però posteriorment veiem com cau a les trampes.
També destaca el fet  que el llop fa cas a la seua dona. L’ensenyança del conte ens  recomana no fer cas a
les dones, ja que són molt exagerades i confuses. El conte traspua certa misogínia.
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fer el cor fort i va anar a buscar al llop. Era molt
d’hora i primer va anar a l’entrada de la casa del
llop, va posar la cua de cara la porta, es va estirar
al terra i va treure la llengua fora de la boca. La
lloba es va despertar primer que el llop i en sortir
del cau per anar a fer un riu, va veure el burro es-
tirat davant de la porta de casa seua, va tornar-
se’n una altra vegada al llit molt contenta. Hores
més tard, quan el llop i la lloba es van despertar
enraonaven d’aquesta manera:

- Bon dia llop! No et creuràs somni tan increïble
que he tingut aquesta nit. –va dir aquesta molt
contenta.

- Què has somiat lloba? –va preguntar el llop
encuriosit. 

- Doncs he somiat que trobàvem una  bona
sorpresa davant de la nostra porta. –va dir ella
tota feliç.

- Sí? Quina sort, no? Anem corrents cap a la
porta de casa a veure què hi trobem! –va dir el
llop dirigint-se cap a la porta.

El llop i la lloba van anar corrents i es van tro-
bar el burret mort davant de casa i van pensar
que era el millor que els podia passar, ja que a
partir d’ara només menjarien carn. El llop va feli-
citar la lloba pel magnífic somni que havia tingut.
La lloba va pensar que valia més afanyar-se a en-
trar el burret dins de casa abans que es despertes-
sen els seus veïns, que a més a més eren família
seua i voldrien la seua part de la carn del burret.
El llop li va donar la raó i ràpidament es van posar

a la feina. La lloba va començar a empènyer el
burret del cap mentre el llop l’estirava de la cua,
però no hi havia forma de moure la bèstia. Pe-
sava massa. Llavors la lloba va proposar al llop
que es lligués la cua amb la del burret, que així
tindria més força i no se li escaparia. El llop va
pensar que era molt bona idea i va acceptar. La
lloba va lligar la cua del seu marit amb la del bu-
rret, però el llop li deia:

- Lloba! Fes el nus més fort! Assegura’t que no
s’esmunyi! –ordenava el llop.

La lloba va fer el que el llop li va ordenar i fi-
nalment aquest va començar a estirar. El burret
en assegurar-se que el llop estava ben lligat a la
seua cua es va aixecar i va arrencar a córrer tot
bramant. 

- Ioooooo! Iooooooooo! Ioooooooo!

El llop no entenia què havia passat i només
veia com s’allunyava de casa seua, però la lloba
es va posar a la porta cridant-li:

- Llop! Agafa’t a les plantes!
- Però si ja ho faig –li responia el llop-, però

s’aixequen amb les seves arrels! Somnis desventu-
rats!

- Llop! Agafa’t a les plantes! –li tornava a dir
la seua esposa.

- Però si ja ho faig, però s’aixequen amb les
seves arrels! Somnis desventurats! –li tornava a
contestar el llop.
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Hi havia una vegada un pastor que pasturava
les seues cabretes dins d’un bosc. Es va fer fosc

i va començar a ploure. El pastor va recollir ràpi-
dament totes les cabretes i se les va endur a casa
a corre cuita, però una d’elles es va perdre del
grup i es va quedar tota sola al bosc. En veure que
no veia el seu ramat, la cabreta va començar a
buscar-los enmig de tota la pluja que queia. La
cabreta estava molt trista i sola. 

De sobte, va començar a sentir dolors de part,
ja que aquesta estava embarassada i es va apres-
sar a construir una cabana on parir i tenir els ca-
bridets protegits dels llops. 

Quan va arribar l’hora, la cabreta va parir cinc
cabridets molt bufons. Aquests es van anar fent
grans i la mare els explicava que hi havia un llop
molt dolent voltant per tot el bosc buscant la ma-
nera de menjar-se totes les cabretes que es tro-
bava, en especial les seves  que ja havien crescut i
estaven grassonetes. Els advertia que no obrissin
mai la porta a ningú.

Quan la mare cabreta sortia a buscar herba i
aigua per alimentar-los, en tornar, sempre els can-
tava una cançoneta que era la contrasenya per a
què les seves filletes sabessen que era la seua mare
i que l’havien de deixar entrar. La cançó feia així:

- Filletes meves, filletes meves obriu-me la porta.
Tinc aigüeta a la boqueta, tinc lleteta a les mame-
lletes i herbetes a les banyetes. Obriu-me la porta! 

Amb aquesta cançó les cabretes sabien que
era la seua mare i que li podien obrir la porta.

Un llop, però, vigilava la cabreta i les seves ca-
bretes per tal de trobar un moment per menjar-
se-les. El llop cada dia s’estudiava la cançoneta de
la cabreta i esperava que aquesta sortís de casa
per anar a trucar a la porta. Arribava i comen-
çava a cantar amb una veu esgarrifosa de llop
mort de fam:

- Filletes meves, filletes meves obriu-me la
porta. Tinc aigüeta a la boqueta, tinc lleteta a les
mamelletes i herbetes a les banyetes. Obriu-me la
porta! 

NOTA INTRODUCTÒRIA
Aquest conte té moltes similituds al de les Set cabretes dels germans Grimm. Al final, quan el llop s’està
fent banyes de fang, li cauen i ha de tornar a començar; hi apareix una dita molt famosa: a la gent que
tarda en fer alguna cosa i no s’entén com pot tardar tant, se li pregunta si s’està fent unes banyes de fang,
si li cauen i ha de tornar a començar. Doncs bé, prové la dita d’aquest conte.  
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Les petites cabretes dins de casa deien:
- És la nostra mare! Obrim-li la porta de se-

guida!- deia la més petita.
- No! Aquesta no és la nostra mare! Aquesta

veu és molt esgarrifosa i fa molta por! – va dir
una.

- És veritat. La nostra mare té una veu molt
dolça i canta molt bé, en sap molt de cantar. – va
dir la mitjana.

- Doncs aquest segurament és el llop de qui la
mare ens parla tantes vegades. Es veu que ens vol
rostir, per tant, no li hem d’obrir la porta de cap
manera. Entesos? – va fer la gran.

- Sí!- van dir totes juntes.

Llavors la més gran feu el cor fort i li va dir al
llop:

- Tu no ets la nostra mare! La nostra mare té
una veu dolcíssima i canta molt bé.

- Ja sabem que te’ns vols menjar! – va dir la
més petita molt espantada.

El llop en veure que no tenia cap altra alter-
nativa, va anar-se’n amb ganes de tornar a pro-
var-ho. Quan arribà la mare, trucà a la porta i els
digué:

- Filletes meves, filletes meves obriu-me la
porta. Tinc aigüeta a la boqueta, tinc lleteta a les
mamelletes i herbetes a les banyetes. Obriu-me la
porta! 

- Aquesta sí que és la nostra mare! –van cridar

totes juntes molt contentes en reconèixer la veu
dolça de la cabreta.

Quan la mare va entrar totes les cabretes  van
córrer a explicar-li què els havia passat durant la
seua absència. La mare les tranquil·litza dient-los
que el llop no se les menjarà mai, ja que ella sempre
en tindria cura. Ah! Però elles no havien d’obrir mai
la porta. Les cabretes molt espantades van assentir
amb el cap i abraçaren molt fort la seua mare. 

Els dies passaven i el llop es preparava cada
cop més per assemblar-se a la cabreta. Cada dia
s’estudiava la cançó i quan va creure que ja ho
feia perfectament, va decidir tornar a provar sort
amb les  petites cabretes. El llop esperà que la ca-
breta sortís a buscar menjar per apropar-se a la
porta i trucà.

- Toc, toc, toc!

Les cabretes en sentir la porta van pensar que
era la mare i s’hi aproparen per sentir la dolça
cançó. El llop canvià de veu i comença a cantar
com mai ho havia fent anteriorment:

- Filletes meves, filletes meves obriu-me la
porta. Tinc aigüeta a la boqueta, tinc lleteta a les
mamelletes i herbetes a les banyetes. Obriu-me la
porta! 

- És la mare! Ja ha tornat! Visca!- van dir totes
menys una.

- No és la nostra mare! Em sembla que no és

29
La rabosa i l’eriçó busquen feina



ella. Aquest deu ser el llop que se’ns vol menjar.-
va afegir una altra.

- No sigueu així! Obrim de seguida la porta a
la nostra mare que ja estem tardant i podria arri-
bar el llop i menjar-se-la.- deia una altra cabreta.

- Vols que el llop es mengi la nostra mare? –
demanava una altra.

- No! Això sí que no! Però de totes maneres crec
que no és la nostra mare. – va dir molt trista i es-
pantada la cabreta que no se n’acabava de refiar.

- Au va calleu! Ara el que hem de fer i ràpid
és obrir-li la porta, que  la mare ja fa estona que
s’espera, pobreta! – va dir una d’elles.

Mentre les cabretes anaven a obrir la porta,
una d’elles, la que no volia que obrissin la porta
va amagar-se baix d’una taula sense que les seves
germanes la veiessen. En obrir la porta, les cabre-
tes van endur-se una gran sorpresa: era el llop! 

Aquestes en veure un animal tan lleig van co-
mençar a cridar la seua mare per a què els vin-
gués a salvar, però aquesta era al bosc, molt lluny
i no les podia sentir de cap manera. El llop estava
més content que mai en veure unes cabretes tan
bufones i grans. Es va llençar sobre les pobres cria-
tures i se les va cruspir ràpidament abans de ser
sorprès per la mare cabreta. 

Quan ja s’havia menjat les quatre cabretes es
va parar a pensar que no n’eren quatre, sinó cinc.
Llavors va començar a buscar l’altra per tota la

casa, però com no la trobava, va decidir anar a
descansar. Per avui ja havia menjat prou!

La mare va arribar després d’una estona molt
carregada d’herbeta, d’aigüeta i de lleteta per a
les seves cabretes. Corria per arribar a casa i poder
veure-les ja que les enyorava molt. En ser davant
la porta començà a cantar:

- Filletes meves, filletes meves obriu-me la
porta. Tinc aigüeta a la boqueta, tinc lleteta a les
mamelletes i herbetes a les banyetes. Obriu-me la
porta! 

Es va esperar uns minuts, però ningú va obrir la
porta. La cabreta que estava encara dins es pen-
sava que era el llop una altra vegada que se la
volia menjar i no es movia del seu amagatall. La
mare va tornar a cantar amb totes les seus forces:

- Filletes meves, filletes meves obriu-me la
porta. Tinc aigüeta a la boqueta, tinc lleteta a les
mamelletes i herbetes a les banyetes. Obriu-me la
porta! 

Com que tampoc li obrien la porta va decidir
tornar a trucar, però en  tocar la porta, es va aca-
bar d’obrir tota sola. La mare espantada va córrer
cap a dins per buscar les seus cabretes. La que es-
tava amagada en sentir la seua mare va sortir del
seu amagatall i va córrer cap a ella plorant. La
mare no entenia res, però ja pressentia que tot
allò era obra del llop. La cabreta va explicar a la
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mare tot el que havia succeït. I mare i filla es va
posar a plorar desconsoladament. Feia cosa de
dues hores era mare de cinc precioses cabretes i
ara només li’n quedava una. 

Poc a poc va deixar de plorar i va decidir ven-
jar-se del llop. Molt enrabiada es va eixugar les
llàgrimes i li va dir a la seua filla que es quedés a
casa i que no li obrís la porta a ningú, fins que ella
s’hagués venjat del llop malvat . 

La mare es va dirigir a casa del llop i va co-
mençar a cridar:

- Llop! Llop! Surt i torna’m el que és meu! Llop!
Llop! Surt i torna’m el que em toca. Surt i no siguis
covard. –cridava la cabreta amb totes les seves
forces.

El llop era dins a casa seua i en sentir la cabreta
va pensar que també se la menjaria, però abans
s’havia de preparar perquè la cabreta tenia bones
banyes i ell no. Llavors va decidir fer unes banyes.
Va agafar fang i va anar fent dues piles com si fos-
sin banyes, però cada cop que estava a punt d’a-
cabar li queien i tornava a començar. Mentre, la
cabreta no es cansava d’esperar-lo, fins que
aquest va acabar de fer-se les banyes i va sortir.
La cabreta en veure que la porta s’obria es va en-
rabiar, va agafar forces i es va dirigir cap a ell. El
llop amb les grans banyes de fang que s’havia fet,
no podia ni caminar, a més en sortir de la porta
aquestes li van caure i la cabreta amb les seves el
va partir per la meitat obrint-li tot el ventre.   
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Hi havia una vegada un home que anava ca-
minant i es va trobar un cigronet al terra; se’l

va guardar i va seguir caminant. Va arribar al
costat d’una dona que estava cuinant a la vora
del camí per on aquest passava i es va aturar per
parlar-li:

- Bon dia senyora! –va saludar educadament.
- Bon dia senyor! Que desitja? –va preguntar

la senyora.
- Doncs miri, em faria un gran favor si em po-

gués guardar aquest cigronet fins demà que el
vindré a buscar. 

- És clar que sí home! –li va respondre la se-
nyora.

- Però me l’ha de guardar molt bé per a què
cap gall se me’l mengi. Guardi-me’l baix d’aquest
plateret que segur que cap bestiola el trobarà. –
va aconsellar l’home del cigronet.

La senyora li va dir que se n’anés tranquil que
li guardaria on ell li havia aconsellat i que demà
quan tornés li tornaria el cigronet. 

L’home se’n va anar molt tranquil i l’endemà
tornà a buscar el seu cigronet:

- Bon dia senyora! Torni’m el meu cigronet si
és tan amable, si us plau. –va demanar l’home.

- Doncs...no sé com dir-li-ho senyor, però ja no
tinc el cigronet. –va dir la dona molt avergonyida. 

- Com què no té el meu cigronet? On és? –va
preguntar l’home molt esverat.

- És que se l’ha menjar aquest gall que tinc al
davant. –va dir la dona molt espantada.

- Doncs doni’m aquest gall! Ara és meu! –va
exigir l’home.

- Home! Aquest gall és un dels millors galls que
tinc –va dir la pobra dona mirant el gall-. No li
puc donar, és molt valuós!

- Ja n’hi ha prou! O em dóna aquest gall que s’ha
menjat el meu cigronet o pico de peus i tremolarà
la terra! –va dir en to autoritari i amenaçador.

- No, home no! Això no! Ara mateix li dono el
meu gall.

I la dona va córrer a buscar-lo.
- Prengui, aquí el té, és tot seu.

L’home va agafar el gall i va seguir caminant
fins que es va fer tard i va veure una casa a prop.

NOTA INTRODUCTÒRIA
Hem de tenir present que antigament , per a un home, casar-se era una de les coses més difícils que tenia
a la vida. S’havia de ser un home amb molta picardia i coneixement. També requeria un notable poder
econòmic i ser honorable. Avui en dia, per a un home religiós, casar-se encara significa la realització plena
com a individu.
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Hi va anar i li va dir a la senyora de la casa:
- Bona tarda senyora! Què hem podria fer un

favor si us plau? -va preguntar molt educada-
ment. 

- Bona tarda! És clar que sí que li puc fer un
favor, el que vostè vulgui. Digui’m el què i jo me’n
faré càrrec –li va dir la bona senyora.

- Miri aquest gall. Què me’l podria guardar fins
demà que el vindré a buscar? –va preguntar l’-
home.

- Hi tant que sí, però a l’estable ja hi tinc una
ovella.

- Perfecte senyora! És que jo també en tinc una
i el meu gall i ella són inseparables, sempre estan
junts fins i tot a l’hora de dormir. No es preocupi i
posi’ls junts a l’estable -va aconsellar l’home.

I així va ser, la senyora va posar el gall a dormir
al mateix estable que l’ovella. L’endemà l’home
tornà a buscar el seu gall.

- Bon dia senyora! Vinc a buscar el meu gall.
Què me’l pot donar si us plau? –va preguntar
educadament.

- Bon dia! És que...no sé com explicar-li-ho sen-
yor. Com que ahir em va dir que posés el gall a
dormir al mateix estable que la meua ovella, així
ho vaig fer; però l’ovella li va pegar cornades i
cops de peu molt fortes fins que va matar el seu
gall. Pobret! –va dir la dóna molt compassiva.

- Com diu? Que la seua ovella ha mort el meu
gall? –va preguntar l’home molt nerviós.

- Sí, així és. Ho sento molt!

- No, no, no! Com que la seua ovella ha mort
el meu gall, ara vostè me l’ha de donar, l’ovella
és meua! –va dir en to exigent.

- Home!  No la hi puc donar. És la meua ove-
lleta! És l’única que tinc a casa –va dir la senyora.

- Miri senyora, o em dóna l’ovella o pico de
peus i tremolarà la terra! –va dir en to autoritari
i amenaçador.

- No senyor! No digui aquestes coses! Ara ma-
teix li porto l’ovella, no es posi així –va dir la sen-
yora molt espantada per l’amenaça. 

I així va ser, la senyora li va cedir a l’home la
seua ovelleta i aquest va seguir caminant fins arri-
bar a un altra casa. Es va apropar a una dóna
que escombrava el carrer i li va dir:

- Hola! Bon dia senyora! Què em podria fer un
favor si us plau? -va preguntar molt educadament. 

- Bon dia senyor! I és clar que sí, bon home. Di-
gui’m què vol i no es preocupi de res.

- Miri, voldria que em guardés aquesta ovella
fins demà que la vindré a buscar.

- No hi ha cap problema home! Hi tant que sí!
Però...tinc un sol estable i allí hi tinc una mula –
va dir la dona.

- Perfecte senyora! És que la meua ovella està
molt acostumada a una mula que tinc i són inse-
parables, sempre estan juntes. Crec que és molt
bona idea que les deixi dormir juntes, així la meua
ovelleta no se n’adonarà que és fora de casa –va
aconsellar l’home.
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- Bé doncs, si vostè ho diu, així serà. No es pre-
ocupi de res –va dir la senyora un poca estran-
yada. 

I la dona així ho va fer; va deixar l’ovella dor-
mint al mateix estable que la mula. L’endemà l’-
home va tornar a buscar la seua ovelleta.

- Bon dia senyora! Vinc a buscar la meua ove-
lla. Que me la pot donar si us plau? –va preguntar
l’home educadament.

- Doncs...miri, no comprenc què ha passat. Vaig
fer el que vostè hem va dir i... – la dona va callar
molt avergonyida. 

- Què ha passat senyora? –va preguntar l’-
home molt impacient. 

- Doncs que aquest matí he anat a donar el
menjar a la mula i a l’ovella i he vist que l’ovella
és morta i em sembla que l’ha matada la meua
mula. Ho sento molt! Jo només he fet el que em
va manar –va dir la senyora fent-se creus del que
havia passat.

- Com que la seua mula ha matat la meua
ovelleta? Això no pot ser! Doncs miri senyora, com
que la seua mula ha matat la meua ovella, ara
vostè me l’ha de donar –va dir en to exigent.

- La meua mula? No, no, no! Això si que no! És
la meua mula! No en tinc d’altra jo –va dir la sen-
yora molt nerviosa.

- Miri senyora, o em dóna la seua mula o pico
de peus i tremolarà la terra! –va dir en to autori-
tari i amenaçador.

- No digui això senyor! Esperi’s que vaig a bus-
car la mula, a partir d’ara és seua.

I la dóna li entregà la mula a l’home i aquest
va seguir el seu camí fins arribar a una altra casa.
S’aturà i trucà a la porta. 

- Bona tarda senyora!
- Bona tarda senyor! Què desitja? –va pregun-

tar la senyora que vivia en aquella casa.
- Miri senyora, voldria que em guardés aquesta

mula a casa seua fins demà que la vindré a buscar
–va exposar l’home.

- I tant que sí home! Jo la hi guardaré, però tinc
un problema –va dir aquesta.

- Quin problema? –va preguntar l’home.
- Doncs que tinc una filla molt tossuda i sempre

fa el què vol –va explicar aquesta.
- Perfecte senyora! A la meua mula li agraden

les noies tossudes, s’hi avé molt. Crec que li aniria
bé que aquesta filla seua s’encarregués d’ella fins
que jo torni –va aconsellar.

I així va ser, la noia es va fer càrrec de la mula
fins que l’endemà va arribar l’home a buscar-la.

- Bon dia senyora! Què em podria tornar la meua
mula si us plau? –va preguntar l’home molt educat.

- Bon dia senyor! Em sap molt greu, però hi ha
hagut un problema amb la seua mula –va  expli-
car la dona.

- Un problema? Quin? Ha passat alguna cosa?
–va preguntar esverat.
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- Doncs sí, resulta que la meua filla es lleva
molt d’hora per donar de menjar als animals i
avui mentre li donava menjar a la seua mula,
aquesta li ha donat un cop de peu molt fort al
ventre i ella en veure la mula amb ganes de tor-
nar-li a pegar, ha agafat una destral que tenim
a l’estable i li ha començat a donar cops fins que
la mula ha caigut morta –va explicar la senyora.

- Què diu? Què la seua filla ha mort la meua
mula? No pot ser això! –va cridar esverat.

- Ho sento molt senyor! Només he fet el que
vostè m’ha demanat. 

- Doncs miri senyora, ara m’ha de donar la
seua filla –va dir ell.

- Què li doni la meua filla? Però què diu home?
De filla només en tinc una i no la hi puc donar així
com així –va replicar la dona molt nerviosa.

- Miri senyora, o em dóna la seua filla o  picaré
de peus i tremolarà la terra! –va dir en to autori-
tari i amenaçador.

- No home, no! Pel que més vulgui, no volem cap
desgràcia nosaltres. Vol la meua filla? Doncs la hi do-
naré! Aquesta nit celebrarem una festa amb tota la
família, la pintarem amb henna i demà celebrarem
el casament.  Hi està d’acord? –va preguntar la
dona després de rumiar-ho una bona estona.

- Així m’agrada senyora. Sabia que parlant-
ho podríem arribar a un bon acord.

L’home se’n anava tot content cap a casa per
preparar-se per al casament de l’endemà, mentre

anava dient en veu  baixa:
- Mira que n’és de ruca la gent . M’han cregut

i m’han obeït en tot el que els he dit i he demanat.
Amb un simple cigronet he arribat, gràcies a la
meua intel·ligència, fins a una dona per casar-
m’hi. Sóc un home molt intel·ligent, ningú ho hau-
ria planejat tant bé. Sóc molt feliç ara mateix i
demà ho estaré encara més. 

A casa la núvia, la noia i la seua mare plane-
javen una trampa per al nuvi. Van agafar una
gossa molt rabiosa i la vestiren de núvia. 

Al dia següent, el nuvi es va presentar a casa
de la núvia  per a casar-s’hi. La trobà preparada
damunt un ase i se l’emporta cap a casa seua.
Mentre feien camí cap a casa li va dir:

- Estàs vestida com la millor núvia del món
amor meu, però tens una forma de seure molt es-
tranya. Seus com una gossa –va dir estranyat.

Van arribar a un lloc on es van quedar sols i el
nuvi no podia resistir més les ganes de donar-li un
petó. No podia esperar fins arribar a casa, per
tant, li va aixecar el vel i va anar a fer-li un petó
, però la gossa se li va llençar a sobre i el va matar
a mossos. 
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Es diu que fa molts anys, en un petit poble de
camp, un home amb un fill es casà amb una

dona que tenia una filla fruit d’un matrimoni an-
terior. Els dos pares estimaven molt els seus fills.

Un dia, l’ esposa, que no era tan bona com
semblava, proposà al seu marit:

- Si mates al teu fill i jo la meua filla, et faré
pastes, la quantitat que tu vulguis i així serem fe-
liços per sempre. 

L’home va acceptar i una tarda va anar deci-
dit a matar la nineta dels seus ulls. El seu fill estava
llaurant al camp quan el pare se li apropà pel da-
rrere, però quan estava apunt d’apunyalar-lo s’a-
turà i es feu la següent reflexió:

- Déu meu! Què estic fent? Estic actuant com
el pitjor dels homes matant al meu fill, l’únic fill
propí que tinc. Aquesta dona m’està portant per
mal camí, em fa fer coses horribles i me’n penso
venjar.

En lloc de matar el fill, l’home caçà un gos, el
matà i posà la seua sang en un recipient per de-
mostrar a la seua muller que havia comés el crim.
Aquesta, per la seua banda,  no tenia cap intenció
de fer mal a la seua filla, i per tant, la va amagar
en una cistella gran plena de menjar que hi havia
al rebost. 

A la tarda, l’home arribà a casa i donà a la
seua muller el recipient amb la sang del seu fill.
Ella agafà el recipient i es begué tota la sang com
a signe de satisfacció i de poder sobre el noi mort,
però en el moment en què deixa el recipient da-
munt la taula, arribà el fillastre de llaurar. La
dona, en veure’l, es morí de l’espant i quan la seua
filla aparegué per auxiliar-la, el seu padrastre la
matà.  

NOTA INTRODUCTÒRIA
El matrimoni per conveniència era molt habitual. Quan un home es quedava vidu, per assegurar una
bona educació als fills i un afecte cap a ells, es solia tornar casar ràpidament. El tracte de la madrastra cap
als fills del seu home era sempre dolent, en canvi, l’home sempre intentava tractar de la mateixa manera
als seus fills i als fills de la seua nova muller. Històries sobre pares que maten o abandonen els seus fills per
tal que la seua dona faci pastes era molt habitual, puix que, les pastes només es feien una vegada a l’any i
no totes les famílies s’ho podien permetre, ja que el cost dels ingredients era elevat i calia molt temps per
elaborar-les. Sopar la nit de festa amb pastes era el que desitjava qualsevol home.     
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Hi havia una vegada, un home molt vell que
voltava pels mercat fent  espectacles amb

totes les seves serps. Un dia, abans d’anar al mer-
cat va passar pel bosc per tal de deixar pasturar
les seves serps un ratet abans de l’espectacle.

Les va deixar força estona i quan va ser hora
de marxar, els va fer un xiulet obrint el sac per a
què totes entressen. Les serps reconeixien molt bé
el xiulet del seu amo i hi van anar ràpidament.

Després, l’home es va dirigir cap al mercat, es va
col·locar al lloc de sempre, va estirar l’estora, va obrir
una mica el sac i va començar a tocar la “ghaita3” . 

La gent en sentir la melodia es va dirigir cap a
ell i es va formar una gran gernació. Hi havia més
espectadors que mai. Abans de començar l’espec-
tacle, l’home va passar amb un plateret per a què
tothom deixés alguna moneda i va continuar to-
cant la “ghaita”. Llavors, les serps van començar
a sortir ballant fins que en va sortir una de molt
grossa i espantosa. La gent estava impressionada
per la serp gegant . L’home de les serps en veure
aquella bèstia enorme va deixar de tocar i va dir:

- Escolteu senyors! Correu, correu! Us asseguro que
aquesta serp no és meua! Mai havia vist una serp

tan gran i tan esgarrifosa! Aquesta bèstia no és
meua! –va dir agafant el seu material i escapant-
se.

Llavors es va formar un gran xivarri entre tota
aquella gent que cridava sense parar. Resulta que
quan l’home va deixar passejar les seves serps i
aquell animal feréstec es va ajuntar amb elles i va
anar a parar al sac. 

3Al Marroc la “ghaita” o “rhaita” és un instrument de vent de doble
canya semblant a una dolçaina.

NOTA INTRODUCTÒRIA
Els homes que feien ballar les serps als mercats eren molt habituals i coneguts per diferents territoris i co-
marques del Marroc. Solien ser homes vells amb experiència amb rèptils. Tenien molt de públic i tenien un
gran prestigi. Se’ls considerava homes savis. 
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Hi havia una vegada, en temps antics, una
dona que vivia molt ben acomodada sota la

supervisió del seu marit. No li faltava res, ho tenia
tot, però no s’atrevia a preguntar al seu marit
quina era la seua professió. El matrimoni tenia dos
nois bessons de dos anys. 

Va arribar un dia en què el pare de la família
es va posar molt malalt i no s’aixecava del llit. L’-
home va pensar que aquesta era l’ocasió més
oportuna per parlar amb la seua dona i confes-
sar-li-ho tot. 

Des del llit, va començar a parlar de la seua
vida fins que li va confessar quina era la seua pro-
fessió. La dona, després d’assabentar-se de la des-
prestigiada professió del seu marit va començar a
plorar desconsoladament i va començar a pensar
en el futur dels seus fills. Es sentia enganyada pel

seu marit i se’n feia creus que li hagués pogut
amagar una cosa com aquella. 

Després d’uns dies, l’home es va morir. La vídua
es va reunir amb els seus fills i van plorar junts des-
consoladament. A partir d’aquell moment, la
vídua va començar a educar els seus fills de ma-
nera que aquests de grans fossin els més educats,
honrats i prestigiats de tot el poble. Aquests bessons
van anar fent-se grans i un dia li van preguntar:

- Mare, quina va ser la professió del nostre
pare? És que voldríem seguir el seu camí. Volem
ser com ell –van dir els dos alhora.

- El vostre pare es dedicava a l’arquitectura,
als negocis...en fi, a les professions més prestigiades
–va mentir la mare.

Els nois, en sentir la seua mare, van decidir fer
el mateix que el seu pare. Es van dedicar primer

NOTA INTRODUCTÒRIA
Aquest conte l’he classificat com a lectura per a joves i grans perquè ens explica una història d’aventures
perilloses i violentes, en les quals era habitual que algú perdés el cap. En aquell temps, a nivell polític exis-
tien molts Sultans que controlaven els tres poders (l’executiu, el legislatiu i el judicial). Tenien com a esclaus
la gent del poble i no se’ls podia criticar. La gent del poble mostrava una imatge fidel en la vida pública,
però tots es sentien explotats i no hi havia llibertat d’expressió. 
A nivell social, l’home era el cap de família, la dona li pertanyia des del moment en què es casaven i no
feia cap altra feina que  tenir cura del marit, dels fills i de la casa. Existia una certa competència entre la
gent del poble en quant a l’honorabilitat. Tots els homes intentaven mantenir de la millor manera la seua
família i no perdre de cap manera l’honor. Si un home perdia l’honor significava la seua fi com a home, no
era considerat viril. El masclisme era present, però les dones no se n’adonaven, ho acceptaven com un fet
inherent a la vida.      
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a l’arquitectura, després a l’agricultura, seguida-
ment als negocis i altres professions, però no van
tenir èxit en cap d’elles. 

- Germà, la nostra mare ens ha enganyat. El
nostre pare sempre tenia èxit en la seua professió,
en canvi, nosaltres ho hem provat tot i no hem
triomfat en cap – va dir un.

- Sí germà, tens raó. La mare ens ha mentit.
Ara anirem a casa i li exigirem que ens digui la ve-
ritat– va dir l’altre.

Els bessons es van dirigir cap a casa i en arribar
es van reunir amb la seua mare i li van dir:

- Miri mare, ens ha mentit! El nostre pare no
era ni arquitecte, ni agricultor, ni home de negocis,
ni cap d’aquelles professions que ens va dir, per-
què les hem provades totes i no hem tingut èxit
en cap. Ara li exigim que ens digui la veritat o sinó
li tallarem el cap – van dir els fills, molt enfadats
amb la mare.

- Està bé fills. Crec que ja sou grans i us ho puc dir,
però abans haureu de superar una prova –va dir ella.

- Quina prova? –van preguntar alhora.
- Mireu, heu d’anar a aquell arbre i us hi heu

d’enfilar. Allí trobareu una colometa dormint al
niu. Heu de prendre-li els ous sense que se n’adoni
–va ordenar.

- D’acord mare! Ara hi anem, però després ens
haurà de dir la veritable professió del nostre pare
– van dir els bessons abans de marxar.

La mare els va respondre que sí i aquests van

arrencar a córrer cap a l’arbre. Els dos germans es
van enfilar a l’arbre silenciosament i un d’ells va
posar la mà al niu de la colometa, hi va trobar
dos ous i se’ls va posar a la caputxa de la “jilava”.
L’altre va posar la mà al niu i no va trobar res.
Mentre baixaven de l’arbre, aquell que no havia
trobat cap ou va veure’n dos a la caputxa del seu
germà i sense que aquest se n’adonés va introduir
la mà a la caputxa i els hi va prendre. Els germans
li havien pres a la colometa l’únic que aquesta
tenia, els ous que tant estimava. 

Els bessons van anar corrents cap a casa a dir-
li a la mare que havien superat la prova. En ser a
casa van trobar la mare esperant-los. Els fills li van
explicar que ja tenien el ous i que la colometa no
se n’havia adonat de res. En aquell moment la
mare respirà profundament i pensà que els seus
fills ja estaven preparats per a ser igual que el seu
pare i els va dir:

- Fills meus, m’heu demostrat que teniu la capa-
citat suficient per dedicar-vos a la professió del vostre
pare. Espereu un moment que vaig a buscar les eines.

La mare entrà dins d’una habitació i en va
treure tot el material per robar. Era un material
molt discret i fàcil d’usar. La mare l’ entregà als
seus fills dient:

- Preneu fills meus! El vostre pare era lladre i
aquest és el seu material de treball. Jo he intentat
que el vostre futur fos diferent del vostre pare,
però el destí vol que seguiu pel mateix camí. 
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Els bessons van agafar el material i es va reunir
per decidir què robar. Finalment, després d’un
mes de reunió i pensar què i a qui robar, decidiren
robar una habitació on hi havia tot el tresor d’un
Sultà. Es prepararen per a l’operació i agafaren
tot el material adient. Anaren a l’habitació i van
foradar la paret molt silenciosament sense que
ningú se n’adonés. Hi van entrar i hi van agafar
tot el tresor i tots els diners que van poder. 

La nit va passar i el vigilant, que era jueu,va
anar com cada matí a fer-hi un cop d’ull i en
veure que la paret estava foradada i que hi fal-
taven diners, va córrer a comunica-ho ràpida-
ment al Sultà, el qual va demanar molt enfadat: 

- I bé? Com ha pogut passar això jueu? Com és
que no te n’has adonat? –va preguntar el Sultà.

- Doncs no ho sé senyor, és que no he sentit res.
No han fet cap tipus de soroll. Crec que es tracta
de professionals, però tranquil senyor, sigui qui sigui
jo l’hi atraparé costi el que costi – va dir el jueu.

El Sultà dóna al jueu una oportunitat per
poder atrapar als lladres, el qual ràpidament va
ordir un pla. Va dir a tots els soldats que vigilaven
que se n’anessen de la zona durant tota la nit i
que no toquessen el forat.

Mentre, els bessons es passejaven per aquella
zona i van veure que el forat que havien fet en-
cara hi era, van pensar de tornar aquella mateixa
nit per agafar més diners, ja que creien que ningú
sabia res del robatori. El jueu, però, havia omplert

el sòl de tota l’habitació amb cola per enganxar. 
Quan arribaren els bessons, un travessà primer

el forat i l’altre es quedà fora esperant el seu torn
per entrar. El primer, en veure que es trobava en-
ganxat i no podia caminar ni moure’s, avisà al seu
germà. L’altre no se’n podia anar sense el seu
germà, però no trobava la manera de treure’l d’a-
llí. Llavors el que estava enganxat  va dir a l’altre:

- Germà, m’han atrapat i no vull que t’atrapin
a tu també. Però si em troben aquí em tallaran el
cap i després vindran a buscar-te –va dir tot trist.

- I doncs? Què podem fer, germà? –va pregun-
tar el bessó que estava fora molt espantat.

- Com es reconeix a un home? Per la cara, no?
–va dir el bessó que estava dins amb els diners.

- Sí, germà –va respondre l’altre.
- Doncs m’has de tallar el cap –va dir el que

estava atrapat.
- Què et talli el cap? Estàs boig? Jo no faria mai

una cosa així –va dir aquest molt nerviós.
- Que sí home! Si em troben aquí em tallaran

el cap igualment i t’aniran a buscar a tu –va ex-
plicar.

L’altre bessó va fer el cor fort, va tallar el cap
al seu germà i se’l va endur a casa. Quan va arri-
bar li ho va explicar tot a la seua mare i li va dir
que no havia de plorar ni sortir de casa fins que
ell li ho digués.

Pel matí, el jueu va entrar a la habitació del
tresor i va trobar un cos sense cap plantat i en-
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ganxat al terra. El jueu no ho entenia i cridà al
Sultà. Li ho explicà tot però li assegurà que si li do-
nava una altra oportunitat no fallaria. El Sultà li
donà una altra oportunitat i el jueu va elaborar
un altre pla. Pensà que si treia el cos del mort al
mig del camí principal, quan el veiés la seua fa-
mília, aquesta vindria corrents a plorar-lo i així
podrien atrapar l’altre germà. I així ho va fer, van
treure el cadàver al camí principal i el va veure el
seu germà bessó. Aquest dissimulà i va anar ràpi-
dament a casa seua a dir-li-ho a la mare:

- Tens ganes de plorar per mon germà? –va
preguntar aquest.

- Hi tant que sí fill. Tinc moltes ganes de veure
el seu cos –va dir aquesta molt trista i plorant.

- Doncs mira, ja l’han tret al camí principal. Si
vols plorar per ell t’has de carregar un munt de
plats a l’esquena i fer com si anessis al mercat a
vendre’ls i quan arribis al costat del cadàver en-
sopega amb qualsevol cosa, cau i trenca els plats.
Aleshores podràs plorar tot el temps que vulguis,
però si et pregunten pel cadàver digues que no el
coneixes de res –va explicar-li.

La mare es va posar molt contenta per la pos-
sibilitat de plorar el seu fill mort, va carregar els
plats i es va dirigir cap al camí principal. En veure
el cadàver, s’apropà i caigué al terra, trencà els
plats i començà a plorar molt fort, molt desespe-
rada i sense consol. Llavors els soldats del Sultà s’a-
proparen cap a ella i li van preguntar.

- Senyora, aquest fill és seu? 
-Snif, snif... No! No el conec de res a aquest noi,

però m’he espantat en veure’l i he ensopegat, he
trencat els plats que anava a vendre al mercat i
no en tinc d’altres –els explicà la senyora sense
parar de plorar.

- Tranquil·la senyora, ja li paguem nosaltres els
plats. No es preocupi –van dir-li els soldats.

La mare va tornar a casa. Mentre, la vigilància
sobre el cadàver seguia dia i nit, fins que el bessó
va preparar cent cabres amb les banyes molt afi-
lades. A cada una de les banyes, va posa un fil ple
d’oli que encengué i les va dirigir cap al cadàver.
Els que el vigilaven, en veure els dos-cents llums
van córrer cames ajudeu-me cap al palau del
Sultà pensant que eren fantasmes. 

Pel matí, el jueu va tornar amb els soldats al
lloc del cadàver i no el van trobar, ja que el seu
germà bessó l’havia recollit i enterrat. El jueu plo-
rant es va dirigir al Sultà per comunicar-li l’oco-
rregut:

- Jueu! Ja no et dono més oportunitats! –va dir
el Sultà molt enfadat-. No has aconseguit res! T’he
de tallar el coll! 

- Senyor Sultà! Doni’m només una última opor-
tunitat. Si fallo aquesta vegada em pot tallar el cap.
–va dir el jueu suplicant i besant la mà del Sultà.

El Sultà li va concedir una última oportunitat.
Aleshores, el jueu es va passar un dia sencer invi-
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tant a tot el poble a sopar a l’aniversari del Sultà.
Va demanar que tots els homes del poble havien
de ser presents, que l’esdeveniment era molt im-
portant.

A la nit van arribar tots els homes del poble i
van començar a sopar. Per ordre del jueu, els cui-
ners van posar al menjar una gran quantitat de
droga. Després de menjar, tothom estava drogat
i tots van començar a contar el que havien fet du-
rant tota la seua vida. Mentre, el jueu anava es-
coltant d’un en un fins que va trobar un home que
deia:

- Sí...el meu germà i jo som bessons. El nostre
pare era lladre i nosaltres també. El meu germà i
jo vam planejar robar l’habitació del Sultà...

El jueu en sentir la confessió es va posar molt
content. Llavors va pensar que l’havia de marcar
d’alguna manera per a què l’endemà el pogués
distingir. Va afaitar mitja barba al lladre i va
marxar tot tranquil a dormir a la mateixa habi-
tació que els convidats i el lladre. A mitja nit, però,
el lladre es despertà i es tocà la barba:

- Ui! I això? I la meua altra mitja barba? On
és? –va preguntar en veu baixa. 

De seguida va pensar que el jueu s’havia ado-
nat que era ell el lladre i que l’havia marcat per
a què l’endemà, quan arribés el Sultà, entregar-
lo i tallar-li el coll. Llavors va afaitar mitja barba
a tots els convidats, inclòs el jueu, de manera que

ningú sabés qui era el lladre. 
L’endemà, ben dematí, el jueu va anar corrent

cap al Sultà tot content i li digué:
- L’he trobat senyor Sultà! L’he trobat, final-

ment l’he trobat! 
- On és? Com és? –va preguntar el Sultà.
- És a la sala amb els altres convidats. El reco-

neixerà perquè li he afaitat mitja barba – va ex-
plicar el jueu.

El Sultà va dirigir cap a la sala molt content
per conèixer al lladre. Però en arribar, trobà que
tots els convidats estaven afaitats de la mateixa
manera, a tots els faltava mitja barba. El Sultà es
girà cap al jueu i li digué:

- No veus que tots tenen mitja barba afaitada
i tu toca’t la barba afaitada! –va cridar el Sultà
més que enfadat.

El jueu es tocà la barba i només en va trobar
mitja, aleshores el Sultà va ordenar als seus soldats
que li tallessen el coll a l’instant. I així va ser. 

El Sultà es va encarregar del cas personalment.
Va cridar a tot el poble i els va parlar clarament i
amb confiança:

- Gent del poble! Qui confessi que ell ha estat
el lladre del meu tresor li donaré la meua filla per
a què s’hi casi, jo pagaré totes les despeses i, a més
a més, li donaré la meitat del meu poder –va dir
en veu alta.
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El poble en sentir això va córrer cap al palau
per explicar-li com ho havien fet, però tots men-
tien i el Sultà tallà els cap a tots els mentiders; ell
buscava al lladre autèntic. Quan va arribar el torn
del lladre verdader, aquell explicà el robatori de-
talladament. A la fi el Sultà va abraçar al lladre i
li va cedir la seua filla i mig poder tal i com havia
promès.

El lladre, juntament amb la seua mare, van
anar a viure la palau i van celebrar el millor ca-
sament del país. 

Un dia, però, va arribar una carta escrita pel
Sultà del territori veí:

Del Sultà veí al Sultà més temorós: 

Com pot ser que hagis casat la teua filla amb
un lladre? Això ens deshonora a tots els Sultans
del món. Per la meua part, trenquem tot tipus

de relació que hi havia entre nosaltres. 

Signat per: el Sultà veí.  

El Sultà passà uns dies molt trist i no tenia prou
valor per contar-li-ho al seu gendre, fins que un
dia aquest se’n va assabentar gràcies a la seua
muller. 

Només en saber-ho va sortir del palau cap al
del Sultà veí. Va passar la frontera fàcilment fins
arribar a una fusteria. Li va demanar a un fuster
que li fes el millor cofre del món decorat amb or i

plata. Seguidament, el lladre va contractar una
dona vella per tal d’anar al palau del Sultà veí a
demanar-li que li guardés aquell cofre ple de di-
ners i objectes valuosos amb l’excusa que tenia por
dels lladres. 

Dins del cofre es va amagar el lladre vestit
d’una manera espantosa, duia una gran espasa,
uns bigotis molt llargs, uns músculs desmesurats i
uns ulls que feien por. El Sultà en veure el preciós
cofre es va posar molt content i va manar que el
deixessen dins la seua cambra. Arribà la nit i el
Sultà se n’anà al llit. El lladre, que encara estava
amagat dins del cofre, en sentir els ronquits del
Sultà va sortir cap a ell i el va despertar amb la
punta de l’enorme espasa. El Sultà es va despertar
molt espantat. I en veure el lladre espantós li va
dir:

- Senyor! No hem faci mal, li donaré el que em
demani –va implorar molt espantat.

- Despulla’t ara mateix! I entra dins aquest
cofre abans que et talli el coll d’un cop d’ espasa–
va ordenar.

El Sultà va fer tot el que el lladre li havia or-
denat. Llavors, el lladre es va disfressar de Sultà i
va ordenar als guàrdies que obrissin les portes, que
preparessen els músics i que posessen el cofre da-
munt un camell per emportar-se’l fins al palau del
Sultà temorós. 

Durant tot el camí anava sonant la música i
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quan van arribar al palau del sogre del lladre ja
era matinada. El seu sogre en sentir la música es
va despertar espantat i va sortir al balcó. Llavors
el lladre disfressat de Sultà li va dir:

- Sogre! Sóc el teu gendre! No tingueu por que
li portat un regalet preciós. Faci el favor de cridar
a tot el poble per a què sigui present. 

Tot el poble arribà immediatament i quan el
lladre va obrir el cofre davant tothom, en va sortir
el Sultà veí tot despullat suplicant i plorant:

- Senyor! No em peguis, si us plau, no! 
- Tranqui! No ploris més, estàs davant del Sultà

que vas dir que era un temorós –va dir el lladre
rient.

Llavors el Sultà li va donar un petit drap per a
què es tapés i es van dirigir cap al palau. Després
d’unes hores de conversa, el Sultà veí va arribar a
la conclusió que el lladre era molt millor que cap
dels dos Sultans i va sortir al balcó per tal de dir
unes paraules al poble:

- Si el vostre Sultà li ha donat la seua filla i mig
poder a aquest senyor Lladre, jo, Sultà del territori
veí, li entrego a aquest senyor Lladre la meua filla,
la meua esposa i tots els meus poders!  



Les set germanes
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Fa molt de temps hi havia un home i una dona
que vivien junts, però cadascú tenia fills de

matrimonis anteriors. Era temps de festes i tothom
feia pastes per celebrar-ho, però no totes les fa-
mílies podien fer-ne, perquè es necessiten uns in-
gredients específics molt cars. 

Un dia la dona va dir al seu marit:
- Si vols que et faci pastes hauràs d’abandonar

els teus fills al bosc i jo faré el mateix amb la meua
filla –va dir en to molt seriós i mirant el seu marit
fixament.

L’home es va quedar molt pensatiu i finalment
va respondre dient-li que sí. Llavors, aquella ma-
teixa tarda, va reunir les seves set filles i se les va
endur al bosc amb el pretext d’anar a buscar
llenya i branquillons per fer foc, ja que era temps
de festa. Les nenes es van posar molt contentes.
Van anar al cim d’una muntanya i el seu pare els
va dir:

- Mireu filletes meves, jo aniré a buscar la llenya
i els arbustos mentre vosaltres m’espereu aquí.

Les set germanes van assentir amb molt d’en-
tusiasme. Seguidament el pare es va dirigir al bosc

a fer soroll com si talés els arbres. Les nenes en sen-
tir aquella fressa encara es posaven més contentes
i aplaudien. El pare, però, va tornar ràpidament
cap a casa i les va deixar al bosc. 

Mentre, la seua dona es va quedar a casa
amagant la seua filla al rebost, per tal que el seu
marit no la trobés i a l’hora es pogués alimentar
de les pastes tan bones que faria. 

Queia la nit i les set germanes esperaven el seu
pare cada cop amb menys esperances que tornés
a buscar-les. Després d’una bona estona, i quan ja
era negra nit, les nenes van veure una llum que
venia d’una muntanya i van decidir dirigir-s’hi.
Van caminar fins que van arribar davant la porta
d’una casa, però no hi van trucar perquè tenien
molta por i van decidir amagar-se darrere els ar-
bustos i la llenya. 

En aquella casa vivia una bruixa i la seua filla
que es deia Calbeta. La bruixa va demanar la
Calbeta que anés a buscar llenya de fora per tal
de fer foc. La filla no hi volia anar perquè tenia
molta por de la foscor, però la seua mare l’ame-
naçava en menjar-se-la fins que la noia va decidir
creure. Primer va allargar la mà per agafar algun
branquilló, però va tocar els peus de les set ger-

NOTA INTRODUCTÒRIA
Es repeteix l’argument del conte El matrimoni. Tornen a aparèixer les pastes que tot home volia i la renún-
cia als fills per poder-ne menjar. Apareix una bruixa malvada que és molt goluda, però que sempre in-
tenta aparèixer com una persona bona, que manté algun tipus de relació familiar.      
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manes, les va sentir riure i va arrencar a córrer cap
a casa.

-Mare! Mare! Els arbustos riuen amb mi!- va
dir tota espantada.

- Com que els arbustos riuen amb tu? No diguis
ximpleries! Vés a buscar la llenya i no inventis més
pretextos! O vols que se’t mengi? –feu la bruixa.

La pobra Calbeta no va tenir cap altre remei
que tornar al munt  de llenya, però li passava el
mateix cada vegada que hi anava, fins que la
seua mare la va acompanyar i va descobrir les set
germanes amagades darrere els troncs. 

- Però si són les meves nebodetes? Com podeu
arribar fins aquí i no entrar a veure’m? No us que-
deu fora. Passeu, passeu – va exclamar la bruixa
mentre pensava rient: “una per a esmorzar, l’altra
per a dinar i l’altra per a sopar”. 

Llavors les set germanes van entrar a casa i es
van acomodar a la saleta amb la companyia de
la bruixa i la seua filla. 

- Nebodetes meves, deveu tenir molta gana.
Voleu sopar? –Va preguntar la bruixa.

-  Sí! Sí! Sí! Sí! –van dir totes menys la germana
gran.

La bruixa es va dirigir a la cuina, va agafar un
grapat de polls que havia tret del cap de la Cal-
beta, els va posar dintre una olla, hi va afegir llet
d’una gossa que tenien a fora a les escombraries i

pa sec de feia setmanes. La bruixa va dur aquest
sopar fastigós a les set germanes i les nenes es van
posar a menjar com mai ho havien fet. Menjaven
sense parar, però la germana més gran els deia en
veu baixa que no mengessen, que el sopar era do-
lent, però les seves germanes no li feien cas. Com
no li feien cas en va pessigar una, que la va dela-
tar:

- Tieta bruixa, tieta bruixa! La meua germana
gran no para de pessigar-me i de dir-me que el
menjar no és bo. No hem deixa menjar! –va dir la
germana petita empipada amb la gran.

-A que et menjo! A que et menjo! –va respon-
dre la bruixa amenaçant a la germana gran.

Llavors la germana gran, morta de por, va
haver de callar. 

Més tard, quan es preparaven per anar a dor-
mir, la germana gran va preguntar a la bruixa:

- Tieta bruixa! Quan dorm vostè? 
- Jo? Doncs, quan el gossos lladren, quan els

gats miolen, quan els burros bramen, quan les
serps xiulen i quan els galls canten - respongué la
bruixa.

La bruixa va ordenar les germanes de la més
petita fins a la més gran i es va estirar al costat,
per tal que quan tingués gana, se’n pogués men-
jar alguna. La Calbeta, mentre, va dormir en una
altra habitació. 

Llavors, tots es van adormir menys la germana
gran que va esperar fins que va sentir als gossos lla-
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drar, als gats miolar, als burros bramar, a les serps
xiula i, als galls cantar... i va despertar totes les seves
germanes per escapar-se. Abans de sortir de la
casa, però, la germana gran va anar a buscar la
Calbeta de l’altra habitació i la va posar al costat
de la bruixa, al lloc de la seua germana petita i...
cames ajudeu-me! Mentre corrien van veure la
lluna plena que brillava i li van preguntar:

- Lluna, lluna! On es troba la bruixa? 
- S’està despertant! S’està despertant! Esca-

peu-vos! Escapeu-vos! –els va respondre la Lluna.

La bruixa es va despertar amb molta fam i es
va empassar la seua pròpia filla pensant-se que
era una de les set germanes. Quan es va adonar
que les nenes ja no hi eren, es va posar un “m’ndil”
i va sortir corrents darrere d’elles.

- Lluna, lluna! On es troba la bruixa? –van pre-
guntaven les set germanes.

- Està tancant la porta! Està tancant la porta!
Escapeu-vos! Escapeu-vos! – responia la lluna.

Cada cop que preguntaven a la Lluna on es
trobava la bruixa aquesta els deia que cada cop
estava més a prop, fins que les set germanes van
veure una roca rodona i van pujar-hi  a sobre. La
bruixa estava a punt d’atrapar-les, però elles van
començar a demanar a la pedra:

- Pedreta! Pedreta! Puja’ns amunt! Puja’ns
amunt! –cridaven amb molta fe.

Poc a poc la pedra es va anar alçant i la bruixa

no les va poder atrapar. Quan les set germanes es
van trobar a dalt de tot i la bruixa a baix, aquesta
els va dir:

- Però nebodetes meves, per què em feu això?
Per què us escapeu de mi? Jo us estimo molt! Va
pugeu-me amb vosaltres nebodetes –els pregava
la bruixa.

- No podem pujar-la –li van contestar.
- Sí que podeu nebodetes meves! Agafeu tots

els vostres “m’ndils”, lligueu-los i pugeu-me –va
demanar la bruixa.

Les set germanes així ho van fer. Van lligar tots
els “m’ndils”,  els hi van llençar i la bruixa es va
agafar. Les germanes la van pujar amb un gran
esforç, però en ser quasi dalt de la pedra, la dei-
xaven anar.

- Per què hem deixeu caure nebodetes meves?
–preguntava plorant la bruixa.

- Tieta, és que no podem amb tant de pes. Ho
sentim molt! Ho tornarem a provar –va respondre
la germana gran. 

Les set germanes van estar pujant la bruixa fins
a dalt de tot i deixant-la caure fins que la van
matar. Després d’estar segures de que estava
morta li van demanar a la pedra:

- Pedreta! Pedreta! Baixa’ns a baix! Baixa’ns a
baix! 

I a poc a poc la pedra va baixar fins baix i les
set germanes van seguir caminant totes juntes.  
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El sultà

55
El sultà



Hi havia una vegada un Sultà molt poderós
que es va casar amb dues dones, una era

molt maca, intel·ligent, comprensiva...la dona que
qualsevol home desitjaria, però sense saber que
era malvada i molt envejosa. L’altra era una
dona molt innocent i físicament no estava gens
malament, com diria un home. Les dos vivien a la
mateixa casa i compartien el mateix home. La
dona intel·ligent feia tot el possible per quedar-se
amb el Sultà a qualsevol preu fins que un dia li va
dir a la innocent:

- M’ha dit el nostre estimat Sultà que et digui
que et poses un drap embolicant-te tota la boca
perquè quan li parles o estàs prop seu li fa fàstic
el teu alè. 

La Innocent no va replicar, va creure tot el que
aquella malvada li havia dit i va fer el que se li
havia ordenat.  I així va ser, la pobra Innocent es
va posar el drap tapant la seua preciosa boca,
creient que el seu alè era espantós. 

Un dia el Sultà convocà les dos dones i va veure
que la Innocent es tapava la boca amb un drap i
va parlar amb l’altra dona a soles:

- Saps què li passa a la Innocent? Per què es

tapa la boca? 
- És que m’ha dit que ho fa perquè li fa molt

de fàstic el teu alè i la teua boca -va dir la mal-
vada en to irònic.

El Sultà immediatament va enviar els seus sol-
dats a buscar a la Innocent per tallar-li el cap per
la gran ofensa que aquesta li havia fet. Els soldats
van anar a buscar-la. La dona malvada el va
rebre dient-los:

- Bon dia! Som els soldats del Sultà i venim a
buscar a la seua muller, la senyora Innocent.

Aquesta es va quedar pensant durant uns mo-
ments i va decidir mentir-los, perquè es pensava
que els soldats venien a portar un obsequi de part
del Sultà. Morta d’enveja els va respondre:

- Jo sóc la senyora Innocent.
- Acompanya’ns.- van dir els soldats.

Aquests se la van emportar i li van tallar el cap
sense cap mirament. Seguidament, el Sultà va
anar a visitar a la dona que li quedava i es va tro-
bar amb la Innocent i sorprès li va dir:

- Què fas encara viva? He enviat als meus sol-

NOTA INTRODUCTÒRIA
Aquest conte és per a lectors joves i grans ja que dóna una imatge polígama dels Sultans. Mostra, a més la
malícia i l’enveja entre les seves dos mullers. Té una intenció moralitzadora ja que defensa la sinceritat.   
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dats més fidels perquè acabessen amb la teua
vida! – va dir tot nerviós.

- Però per què? Què t’he fet? - va preguntar
la Innocent tota confusa.

- Doncs perquè l’altra dona m’ha dit que et ta-
paves la boca amb aquell mocador perquè tenies
fàstic del meu alè – va respondre el sultà.

- No li havies encomanat tu que em digués
que em tapés la boca perquè a tu et feia fàstic el
meu?- va replicar la dona estranyada.

La Innocent i el Sultà no entenien res fins que
els soldats van arribar amb el cap de l’altra dona
tot sagnant en una safata.

El sultà
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